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sica y audio que utilizaba para su trabajo. Ubicamos la c‡mara a 
un metro y medio del sof‡ y la silla donde se sentaron.
 Durante la entrevista estuvimos presentes los miembros del 
Laboratorio, la charla dur— una hora cincuenta y dos minutos.
 Llegamos a casa de Gabino y Esther por recomendaci—n del 
jefe de tenencia de ZirahuŽn: ambos son muy buenos conver-
sadores. Nos presentamos con ellos y les solicitamos una cita, 
gustosos aceptaron y nos dijeron que los entrevist‡ramos esa 
misma tarde.
 Esta peculiar entrevista se realiz— de forma conjunta. Gabi-
no convers— mucho m‡s, y las intervenciones de Esther sirvie-
ron para reforzar su memoria y para puntualizar ciertos datos. 
Gabino nos cont— sobre su vida, los misterios del lago, la sire-
na, la j’cara, ahogados y una serie de relatos de espantos. 
 En este corpus, los relatos que nos narr— aparecen con los nœ-
meros: 1, 35, 41, 46, 50, 52, 54, 55, 59, 69, 74, 85, 86, 87 y 89. Este 
material fue transcrito por Abraham Monta–ez.
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3. Fermín Leopoldo Casillas Calvillo

b Datos personales
Nació en Zirahuén en 1936. Sus padres y sus abuelos eran 
originarios también de Zirahuén. Se dedica al oficio de la 
familia: hacer cucharas de madera. Su lengua materna es el 
español.

b Datos adicionales
Leopoldo vive a la orilla del lago, en un caserío que forma 
parte todavía de la población de Zirahuén, pero que se en-
cuentra más allá del Cerrito Colorado. 

b Datos de la grabación
La entrevista se llevó a cabo el 26 de junio de 2013, en el 
espacio de pasto que está entre la casa de Leopoldo y el 
lago. Tuvo una duración de cuarenta y ocho minutos, y solo 
estuvimos presentes en ella los miembros del Laboratorio. 
Una buena parte de la conversación giró en torno a la his-
toria personal de Leopoldo y a los conflictos por las tierras 
en Zirahuén.
     En este corpus, los relatos que nos narró aparecen con 
los números: 3, 14, 31, 42, 48, 63, 65, 67, 72, 88. Este mate-
rial fue transcrito por Francisco Rangel.
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4. Juan Melchor Mariano
b Datos personales

Nació en 1978 en Zirahuén. Es pescador, como su padre y 
su abuelo, y también tiene un restaurante. Es hablante na-
tivo de español y sabe leer y escribir sin dificultad. 

b Datos adicionales
Juan es un hombre trabajador y de familia. Además de de-
dicarse a la pesca, atiende junto con su esposa el restaurante 
“El Gordo”, instalado en un palafito rojo junto al muelle 
de Zirahuén. Durante algún tiempo fue también policía. 
Eventualmente se dedica a dar paseos turísticos por el lago. 
Su familia está compuesta por su esposa, Angélica Villa, 
también originaria de Zirahuén, tres niñas y un niño. A 
partir de la entrevista que grabamos, Juan y su familia se 
convirtieron en una de nuestras mejores compañías en Zi-
rahuén, pues todos ellos participan activamente en la vida 
de la comunidad y siempre nos recibieron gustosamente. 
Juan y sus hijas nos guiaron en los recorridos que hicimos 
para levantar datos geográficos tanto alrededor del lago, 
como a través de él. Varias entrevistas fueron grabadas en 
el restaurante de la familia Melchor Villa. 

b Datos de la grabación
La entrevista se realizó el 25 de enero de 2013 y tuvo una 
duración de treinta y tres minutos. En la conversación par-
ticiparon Berenice Granados y Santiago Cortés, aunque 
también estuvieron presentes otros integrantes de la fami-
lia Melchor Villa: Angélica y Salud. Juan decidió sentarse 
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en una mesa de su restaurante para hablar con nosotros, 
después de que habíamos entrevistado a su hija Salud. 
    En este corpus, los relatos que nos narró aparecen con 
los números: 11, 17, 26, 33, 51, 57, 60, 66, 78 y 82. La trans-
cripción de la entrevista fue hecha por Berenice Granados.
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5. María Teresa Melchor Moya

b Datos personales
Nació en Zirahuén en 1941. Es artesana y comerciante. Ha-
blante de español, no sabe leer ni escribir.

b Datos adicionales
Tiene un puesto en donde vende las artesanías que ella mis-
ma produce, en el muelle de Zirahuén. Es una narradora 
muy competente y una mujer muy alegre que accedió a 
conversar con nosotros en cuanto supo que estábamos in-
teresados en los relatos del lago: ella vio a la sirena.

b Datos de la grabación
La entrevista fue grabada en el restaurante de la familia 
Melchor Villa, situado a la orilla del lago de Zirahuén, un 
viernes 25 de enero de 2013, día en el que no había prác-
ticamente actividad turística. Teresa se sentó en una de las 
mesas del restaurante y conversó con Berenice Granados 
y Santiago Cortés. La grabación comenzó intempestiva-
mente porque la narradora empezó a hablar en cuanto llegó 
al lugar y la cámara fue colocada con premura. Durante la 
conversación, que duró veintisiete minutos, estuvieron 
presentes varios miembros de la familia Melchor Villa: 
Juan Melchor, Angélica Villa, y sus tres hijas.
 En este corpus, los relatos que nos narró aparecen con 
los números: 16, 23, 29, 38, 84. La transcripción de la entre-
vista fue hecha por Berenice Granados.
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6. María de la Salud Melchor Villa

b Datos personales
Nació en Ario de Rosales en el 2001. En el momento de la 
entrevista era estudiante del último año de la escuela pri-
maria. Sabe leer y escribir con facilidad.

b Datos adicionales
Es la hija mayor de la familia Melchor Villa. La primera vez 
que llegamos a Zirahuén, su padre, Juan Melchor, insistió 
en que la entrevistáramos.

b Datos de la grabación
La entrevista se grabó el 25 de enero de 2013, en el restau-
rante de la familia Melchor Villa y tuvo una duración de 
nueve minutos. Salud tenía impresa en una hoja la historia 
del lago que cuentan los niños a los turistas a cambio de 
unas monedas. Aunque comenzó por contarnos esa histo-
ria, después su familiaridad con el lago y con el oficio de 
su padre desbordó a esa narración. Durante la conversación 
estuvieron presentes los padres de Salud, Juan y Angélica. 
 En este corpus, los relatos que nos narró aparecen con 
los números: 9, 20 y 58. La transcripción de la entrevista 
fue hecha por Berenice Granados.
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7. José Mendoza Calvillo

b Datos personales
Nació en Copándaro, es campesino, su lengua materna es 
el español, no sabe leer ni escribir.

b Datos adicionales
José Mendoza vive en el rancho de Copándaro, cuyo nom-
bre oficial es Plutarco Elías Calles. Su padre y su madre 
también eran originarios de este rancho. Su padre trabajó 
en una hacienda cercana. José, desde muy joven (a los doce 
años), se convirtió en ejidatario y se dedicó a las labores de 
campo. Actualmente vive con su esposa e hijas. Tiene una 
pequeña tienda de abarrotes que despachan su esposa y él.

b Datos de la grabación
La grabación se realizó el 26 de junio del 2013, afuera de 
su casa, en el portal de la tienda de abarrotes. Ubicamos la 
cámara frente a una banca de cemento donde él se sentó y 
nosotros nos colocamos sentados en la banqueta de la tien-
da de forma perpendicular a nuestro conversador. Solo los 
miembros del Laboratorio estuvimos presentes durante la 
charla que duró una hora y media.
 Llegamos a casa de don José Mendoza por recomen-
dación de un señor que posee una tienda de abarrotes a la 
entrada del pueblo. En Copándaro la gente sabe que es un 
señor amable y dicharachero al que le gusta platicar y cono-
ce la historia de la fundación del ejido, porque él participó 
de la misma. Fuimos a presentarnos con él y a pedirle una 
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cita para videograbarlo, él charló con nosotros y nos conce-
dió una sesión de video al día siguiente. 
 Durante la conversación nos contó la historia de la fun-
dación del ejido, algunos pasajes de su vida y, al final, una 
serie de relatos sobre el lago y la sirena. 
 En este corpus, los relatos que nos narró aparecen con 
los números: 18, 61, 70, 75 y 80. Estos materiales fueron 
transcritos por Abraham Montañez.



 El lago era mujer...| 180

8. Esther Mendoza Ávalos

b Datos personales
Nació en 1931, es originaria de Zirahuén al igual que sus 
padres y abuelos. Se dedica a  anunciar asuntos del pueblo, 
su lengua materna es el español, sabe leer poco y no sabe 
escribir.

b Datos adicionales
Esther Mendoza Ávalos es esposa de Gabino Calvillo Galle-
gos. Ambos se conocieron en Zirahuén. Él era viudo y tenía 
una niña recién nacida, Esther se encargó de criarla y ahora 
ella, Esperanza, es quien la cuida y atiende. Tuvieron trece 
hijos más. Durante muchos años se dedicaron a llevar cine a 
distintas poblaciones de la región, por lo que viajaba cons-
tantemente a Morelia para surtirse de películas. Posterior-
mente decidieron vender el proyector de cine y dedicarse a 
anunciar avisos y publicidad en el pueblo de Zirahuén. 

b Datos de la grabación
La grabación de la entrevista se realizó conjuntamente con 
su esposo Gabino el 24 de junio del 2013, en la sala de su 
casa junto a las bocinas y aparatos reproductores de mú-
sica y audio. Ubicamos la cámara frente al sofá donde la 
pareja se sentó. Durante la entrevista estuvimos presentes 
los miembros del Laboratorio, la charla duró una hora cin-
cuenta y dos minutos.
    En este corpus, los relatos que nos narró aparecen con los 
números: 1, 54, 59 y 86. Estos materiales fueron transcritos 
por Abraham Montañez.
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9. Guillermina Patricio Moncada

b Datos personales
Nació en Zirahuén en 1959. Es artesana. Su lengua materna 
es el español, sabe leer y escribir.

b Datos adicionales
Guillermina Patricio vive a unos metros del lago de Zira-
huén, cerca del muelle público. En su domicilio tiene una 
tienda en la que vende artesanía que ella elabora: muñequitas 
hechas de manta, madera y estambre, lanchitas talladas en 
madera, redes pequeñas de pescadores, servilletas bordadas, 
etc. Es viuda desde hace más de veinte años y tiene dos hijos.

b Datos de la grabación
La grabación se realizó el 26 de mayo del 2013, en la sala 
de su casa. Ubicamos la cámara frente al sofá donde se sen-
taron ella y Berenice. Santiago permaneció sentado en una 
silla enfrente para manipular el tripié y la videocámara. 
En la entrevista solo estuvimos Santiago Cortés y Berenice 
Granados; la grabación duró cincuenta minutos.
 Llegamos a casa de Guillermina porque ella se ofreció 
a contarnos unos relatos cuando presenció la entrevista que 
le hicimos a Juan Melchor un día antes en el muelle. Nos 
citó en su casa a las 12 del día, pero cuando fuimos a bus-
carla no se encontraba, había salido a Pátzcuaro y tuvimos 
que postergar la cita hasta el mes de mayo. 
 Durante la conversación nos contó una serie de relatos 
sobre el lago, la sirena y la muerte. Ella estaba triste porque 
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su padre tenía un par de semanas de haber fallecido. Fue 
una charla emotiva, íntima y muy linda. 
    Los relatos que nos narró aparecen con los números: 5, 
7, 10, 21, 27, 37, 56, 64, 68 y 76. Estos materiales fueron 
transcritos por Berenice Granados.
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10. Martha Padilla Saucedo

b Datos personales
Nació en Zirahuén en 1956. Es restaurantera. Su lengua 
materna es el español, sabe leer y escribir.

b Datos adicionales
Martha Padilla Saucedo tiene un pequeño restaurante en 
el muelle del pueblo. Se estableció en el sitio hace más 
de veinte años. Conoce historias sobre el lago porque sus 
abuelos son también de Zirahuén. Su padre fue agricultor.

b Datos de la grabación
La grabación se realizó a medio día del 25 de junio del 
2013, en una de las mesas del restaurante, que en aquella 
ocasión se encontraba vacío. Ubicamos la cámara frente a la 
mesa donde nos sentamos con Martha. En la entrevista par-
ticipamos los miembros del Laboratorio y duró cincuenta y 
ocho minutos.
 Llegamos al restaurante de Martha preguntándole si sa-
bía de alguien que pudiera contarnos algunas historias sobre 
Zirahuén. Ella nos dijo que conocía algunas. Le pedimos una 
cita para entrevistarla, y nos dijo que la entrevistáramos de 
una vez. 
 Durante la conversación nos contó una serie de relatos 
sobre el lago, la sirena, la jícara, los ahogados, etc. Los rela-
tos que nos narró aparecen con los números: 13, 19, 25, 28, 
30, 39, 44, 62, 73, 77, 79, 81 y 83. Estos materiales fueron 
transcritos por Francisco Rangel.



Relatos de Zirahuén 185 |



 El lago era mujer...| 186

11. Salud Padilla Saucedo

b Datos personales
Nació en Zirahuén en 1945. Es restaurantera. Su lengua 
materna es el español, sabe leer y escribir.

b Datos adicionales
Salud Padilla Saucedo tuvo el primer local de comida en el 
muelle. Desde muy chica aprendió el oficio del comercio. 
Se casó con Marcos Paz, líder de la comunidad indígena 
de Zirahuén que creo el primer caracol zapatista fuera de 
Chiapas. Paz murió en 2012. Tuvieron once hijos, actual-
mente todos viven en Zirahuén. 
 Su conversación es fluida y muy amena. Tiene un senti-
do del humor extraordinario: siempre sonríe. Es una mujer 
sumamente amable y cariñosa. Junto con su esposo viajó 
por el país denunciando los atropellos del cacique de Zira-
huén, Guillermo Arreola, así como los malos manejos del 
gobierno y la invasión de los aguacateros. Durante unos 
meses su esposo fue encarcelado, y ella logró que lo libera-
ran. Tiene una larga historia de lucha y defensa del agua y 
la tierra de Zirahuén, así como una larga historia de ame-
nazas e intimidaciones sobre ella y su familia. 
 Todas las mañanas y las tardes se reúne la familia com-
pleta para comer en el local, que ahora está hecho de mate-
rial; ella dice que extraña su tendajón de palma.

b Datos de la grabación
La grabación se realizó por la tarde del 26 de enero del 
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2013, en una de las mesas de su restaurante. Ubicamos la cáma-
ra frente a la silla donde se sentó Salud. En la entrevista estu-
vimos Santiago Cortés y Berenice Granados y fue muy breve; 
solo duró 47 minutos, porque Salud se empezó a sentir mal: le 
subió la presión.
 Entramos al restaurante de Salud preguntando por per-
sonas que pudieran hablarnos sobre el lago. Lorena, hija de 
Salud, nos dijo que su padre sabría contarnos la historia muy 
bien, pero que ya había fallecido, que su mamá era una muy 
buena narradora también. Cuando conocimos a Salud, pensó 
que estábamos recopilando testimonios sobre la lucha por el 
territorio, pues cuando su esposo vivía todo el tiempo recibía 
visitas de estudiantes, periodistas e intelectuales interesados 
en conocer los procesos de la comunidad indígena de Zira-
huén. Cuando le explicamos que nuestro interés era conocer 
más sobre eso que decían de la sirena, se sorprendió mucho, 
pero con una franca sonrisa accedió a relatarnos historias de 
sirenas, jícaras, ahogados y, por qué no, también de su pasado: 
su esposo y la defensa por la tierra y el agua. 
 Los relatos que nos narró aparecen con los números: 2, 6, 
15, 22, 24, 34, 36, 40, 45, 47, 49. Estos materiales fueron trans-

critos por Berenice Granados.
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12. Eliodoro Sanabria Estrada

b Datos personales
Nació en Zirahuén en 1943. Tiene como oficio la pesca. Su 
lengua materna es el español, no sabe leer ni escribir.

b Datos adicionales
Eliodoro vive en el barrio de pescadores, al sur del pueblo. 
Su padre y su abuelo también se dedicaban a la pesca. Está 
casado y tiene hijos y nietos. 

b Datos de la grabación
La grabación se realizó por la mañana del 26 de mayo del 
2013, en la cocina de la casa de Eliodoro. Santiago Cortés y 
Berenice Granados nos sentamos frente a él, con la cámara 
y el tripié como a un metro y medio. Había poca luz. Tam-
bién estuvieron presentes de forma intermitente su espo-
sa, su hija y una de sus nietas. La grabación duró una hora 
veinticuatro minutos.
 Llegamos a la casa de Eliodoro por recomendación de 
un par de pescadores que nos dijeron que era una persona 
mayor y conocía el lago. Le pedimos una cita para entre-
vistarlo y nos dijo que volviéramos al día siguiente por la 
mañana. Así lo hicimos. 
 Durante la conversación nos contó una serie de relatos 
sobre el origen del lago, los linderos de Zirahuén y la pesca, 
así como algunas anécdotas de su vida personal. Los relatos 
que nos narró aparecen con los números: 8, 12 y 43. Estos 
materiales fueron transcritos por Berenice Granados. c
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“Decían que sí era cierto que la sirena… 
Por eso se ahogaban los muchachos: porque 
la laguna era mujer. Era mujer y a la mujer le 
gustaban los hombres.” 
Salud Padilla Saucedo

El lago de Zirahuén, ubicado en el centro del estado de 
Michoacán, constituye un territorio particular para los 
pueblos ribereños que lo rodean: Zirahuén, Tembúcha-
ro, Agua Verde, Copándaro. El lago no es solamente un 
elemento geográfico, es una entidad viva con múltiples 
facetas: una mujer con voluntad propia que incide en to-
dos los ámbitos de los pueblos. Los habitantes de la zona 
mantienen una relación antiquísima con su lago, viven 
de él y algunos hasta mueren en él. Los relatos que se 
incluyen en este libro son una muestra de cómo la gente 
de Zirahuén ha hecho del cuerpo de agua un complejo 
cultural en el que se ponen de manifiesto las estrechas 
relaciones que mantienen con él.

Este libro es el primero de una serie de corpus recopila-
dos, transcritos y editados por el Laboratorio Nacional 
de Materiales Orales.
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